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TEHAEHUWUU YNOTPEBJIEHUA JINYHbIX U MPUTHAXKATEJIbHbIX
MECTOMMEHWUW B XYA0)XXECTBEHHbIX NEPEBOAOAX B ACNEKTE
TEOPUUN 93bIKOBbIX CMEKTPOB

0.0. Typunona

MockoBckuii [ocynapcTBeHHBI JINHIBUCTUYECKWIT YHUBEPCUTET
ya. Ocmoxcenka, 38, cmp. 1, Mockea, Poccus, 119034

B HacTosiieM rcciienoBaHUM aBTOP 00paIlaeTcsl K TEOPUM SI3bIKOBBIX CIIEKTPOB, paccMaTpuBast
YaCTOTHOCTh JIMYHBIX (JIM) 1 nputsikarenbHbIX (ITM) MecToMMeHMit B HEOCTaTOYHO KAUeCTBEHHBIX
repeBoaax ¢ aHIJIMMCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUIA. AKTYaJIbHOCTb UCCIETOBAaHMS 3aKJII0YaeTCs B OIIpe-
JIeJIEHUU KPUTEPUEB MEPEBOIOB HU3KOTO KAYeCTBa, a TAKXKE B aHAJIU3E Psiia TOJTOOHbBIX IEPEBOIOB,
pe3yJIETaATOM KOTOPOTO CTAJIO MIOATBEPXKICHUE TUITOTE3hI, YTO KomdecTBo JIM u [IM B Hux Gyner
npuoarmkeHo K KoaudectBy JIM u I1IM B opurnHaiax cuibHee, 9eM B JOOPOTHBIX IepeBoaax (B I10-
CJIeHUX ITOT MOKa3aTesb 3aMETHO HUXe, YeM B OpUTrhHaiax). Takxke MmyTeM pacCMOTPEHUST HEKO-
TOPBIX MTEPEBOTYECKUX PEIICHWI TTPY COMOCTABICHUHN Pa3HbIX NMEPEeBOIOB OIHOTO MPOU3BEACHMUS
aBTOp oOpaillaeT BHUMaHUe Ha OmpeaeeHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIC B JaJIbHEHIIIEM MOTYT
Jieub B OCHOBY 00Jie€ TOYHBIX 1 TTOJHBIX MECTOUMEHHBIX MOZIeJIell B U3y4YaeMbIX sSI3bIKAX.

Kiouessbie ciioBa: NIEPEBOAOBEACHUEC, CIICKTD A3bIKaA, JJUYHBIC MECTOMMCHU S, IPUTAKATCIIbHBIC
MECTOMMCECHMUH, DYCCKI/If/JI SA3bIK, AHTJIMUCKUN S3bIK, JIO6]:)OTHI)IC TIEpEBOAbI, HE BITOJIHEC KAYCCTBECHHBIC
ICpEBOAbI

1. BBEAEHUE

Panee, conocrapisis konnyectBo JIM u nputstkareabHbix ITM MecTouMeHU B Opr-
TMHaJax v MepeBoAax Ha PYCCKUM SI3bIK COBPEMEHHOM aHTI0S3bIYHOM JTUTEpaTypHhl,
aBTOp MpHUIILIA K BBIBOMY, YTO B IepeBoaax ooiee yncao JIM u ITM Huxe, 4To Koppe-
JIUPYET C UX YIIOTpeOJIIEHUEM B MPO3€, CO3AaHHOM HOCUTEISIMU PYCCKOTO S13bIKa. B BbI-
0opKe paccMaTpUBaJIMCh pabOThI JYyYIIUX OPeACTaBUTEIC OTE€UECTBEHHOM IIKOJIbI
xynoxectBeHHoro nepesoaa (E.JI. Kanamnukosoii, Hopsl Tans, B.I1. Tonbimesa,
M. . JIutBuHoBoit, H.A. Bomkunoii u ap.) [1. C. 41—49].

1t cpaBHEHMS pacCMaTpuBasl TaK Ha3bIBaeMbIC «HE0IaroIOIyIHBIC», T.€. HeI0-
CTaTOYHO Ka4eCTBEHHBIC IIEPEBOIbI AHTVIOSI3BIYHBIX ITPOM3BEICHUI HAa PYCCKUIA SI3BIK
U TIPOAHAJIM3UPOBAB B HUX YaCTOTHOCTh U (pyHKUMoHMpoBaHue JIM u IIM c Tex xe
MO3ULIMIA, 4YTO U TIPU aHAJIM3E TOOPOTHBIX ITEPEBOAOB, MbI IIPULLIU K CIEAYIOLIEMY.

valTepvm HeaAoCTaTO4YHO Ka4YeCTBeHHbIX NepeBoaoB. 3aKOHblI nepesoaa

[Ipexme Bcero, ciiemyeT OoNpeaeInTh: YeM He BIOJIHE YIAYHBINA IIePEBOI OTIMIACTCS
OT JOOPOTHOTO? DTOT BOIMPOC B METOJ0JIOIMYECKOM OTHOLIEHMHU JAJIEKO HE MPOCT.
[TonpobyeM HaAMETUTH €ro pellieHre ¢ TOYKU 3PEHUS TMHTBUCTUYECKOTO MEPEBOIO-
BEJICHUS.
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OgHUM 13 BaXKHBIX KPUTEPUEB OLIEHKU KayeCTBa IIepeBoia, KaK U3BECTHO, CITYKUT
COOTBETCTBHE KOHEUYHOTO TEKCTa MCXOTHOMY HE TOJBKO C TOYKU 3PSHUS OTCYTCTBHS
CMBICJIOBBIX OIIMOOK, UCKAXKEHMI, a TAK:KEe HEOOOCHOBAHHBIX ONYILIEHUI M JOTIOIHE-
HUIi1, HO ¥ C TOYKM 3pEHUS COOIOAEHUS CTUINCTUYecKo HOpMEI 141 (mepeBoasiero
sI3bIKa) Ha OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHsIX. CorinacHo « CTMIMCTUYECKOMY SHIIMKIIOIIE -
JITHIEeCKOMY CJIOBAapIO PYCCKOTO sI3bIKa», I3BIKOBAs HOPMa — 3TO «OOLIECIIPUHSTOE YIIO-
TpebJIeHNE, PETYJISIPHO IIOBTOPSIIOIICECS B PEUM TOBOPSIINX 1 IPU3HAHHOE HA JAHHOM
aTare pa3BUTHS IUTEPaTYPHOTIO SI3bIKA IIPaBIIIBHEIM, 00pa3ioBeIM» [2. C. 543]. Takum
0o0pa3oM, Jaxe MpU CYIIeCTBEHHOM CEMAaHTUIECKOM CXOACTBE C OPUTMHAIOM HEIO-
CTaTOYHO KaYeCTBEHHbIN IePEeBO OTIMYAETCS, IIPEXKIE BCETO, 3aMETHBIM «I10Ipaka-
HueM» opme U (McxomHOro s13bIKa) M, B YaCTHOCTH, HAPYILIEHUEM «SI3bIKOBOT'O CITeK-
Tpa», 0 KOTOPOM MOoApoOHee pedb IMOUIET Aaee.

M.A. KalllkuH, K YbMM TpyJaM BOCXOAUT MOCTAaHOBKA IpO0IeMbl pa3IudyeHUs o0l1e-
SI3BIKOBOTO 1 aBTOPCKOTO B OpMTMHAJIEC U IIEPEBOIE, BHICTYIIAN SIPBIM IIPOTUBHUKOM
«0ECCHJIBHOTO U BPEIHOTO IIPH BCSIKOM XyIOXeCTBeHHOM nepeBoae» [3. C. 132] Oyk-
BaJIM3Ma, B KOTOPOM Tepsijlach aBTOPCKasi UHAMBUAYaIbHOCTh. [1pu3HaBass HeoOxoau-
MOCTb «3HaHUs ITEPEBOTIYMKOM CTPOEBBIX Y TPAMMaTUIECKUX 3JIEMEHTOB UYKOT'0 SI3bI-
Ka», OH OTMeYaJl, 4YTO «BOCITPOM3BOIUTH B XyIOKECTBEHHOM I1epeBoe (DOPMBI Iy>KOTO
s13bIKa BOBCE He 00s13aTeIbHO, a TO U BpeaHo» [3. C. 132]. BocnpousBeaeHue e 3TO
00YCJIOBJICHO JICHCTBUEM «3aKOHa» MHTep(PEPEHIINH, T.¢. IPUHIIUIIOM HaPYIICHUS
IIePEeBOMYMKOM «IIPABUJI COOTHECEHHSI KOHTAKTUPYIOIIUX SI3bIKOB, KOTOPOE IIPOSIBIIS-
€TCS B €T0 peuy B OTKJIOHEHUU OT HOpMBI» [4. C. 28], a UMeHHO, B TIepeHEeCEHUU dJIe-
MEHTOB CUCTEMBI OJHOTO SI3bIKa B cUcTeMy Apyroro si3eika [5. C. 12]. DTo, nipexae
BCETO, BhIpaxkaeTcsl B OOMINY OYKBAJIM3MOB U SI3LIKOBBIX KaJIeK KaK Ha JIEKCUTYECKOM,
TaK ¥ Ha CHHTAaKCMYeCKOM ypoBHe. B Takux paboTax CKBO3SIT KOHCTPYKILIMHU, CBOM-
crBeHHBIe WS 3a9acTyio unTaTesb, 3HAKOMBIH C SI3IKOM OPUTHHAJIA, MOXKET pa3ININTh
X HEBOOPYKEHHBIM IJIa30M.

Tony’s Cmex nHanoansn eonoc Tonu mak sxce, Kkaxk 3mo 66110
voice was full of laughter, just the way it had always eceeda, eco 6oaocbt u eraza 6viau maKumu YepHviMU,
been, his hair KaK paHblle, e2o WUpoKas yavloka maxkas yce apKas u

and eyes as black as ever, his wide grin as bright and o03opras.
mischievous.

(«Cxkapnerr», Anekcanapa Purueii)
The last thing I hear before I pass out in Christian [locaednee, umo s caviuty neped mem, Kkax ynacmeo oe3

Grey’s arms is his harsh epithet. cosHanus Ha pyku Kpucmuana Ipes, smo eeo pyeamens-
cmeo.

(«I1gTbOecsT OTTEHKOB ceporo», D.J1. IxkeitmMc)

DaKkTOPOM CHMKEHHST KaueCTBa MepeBoaa XyI0KeCTBEHHOIO TEKCTa SBJISIETCS U
BTOPOU «3aKOH» IIEPEBOJIa, «3aKOH CTaHIAPTU3ALMN»: IEPEBOIYMK, HE YMesI B ITOJTHOM
Mepe MCIO0Ib30BaTh TOT apCeHall CPEACTB, KOTOPHIM pacnonaraeT I14, crpemMurcs, B
YAaCTHOCTH, K YIPOIICHUIO U «BRIPABHUBAHUIO» [6], BCIEACTBHME YeTO HE MOXET J0-
OUTbCA B IIEPEBOJIE XKMBOCTU U IPKOCTU OpUTHHaja. [1pu commocTaBIeHUM aHIVIOSI3bIY -
HBIX OPUTMHAJIOB U X ITEPEBOJIOB HA PYCCKUIA SI3bIK 3TO BIIepBbIe oOTMeTHIa B 1974 rony
M.. JTutBunoBa (Yuensbie 3ammucku MITIMUS, pedepat nokinana) [7. C. 74—76].
Hapyrenue cpenHecTaTUCTUISCKOM YACTOTHOCTHY T€X WIIM MHBIX € IMHMUII SI3bIKa IIPH -
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BOJUT K TOMY, YTO TEKCT IIepeBOAa CTAHOBUTCS CTIJIMCTAYSCKY TOMOT€HHBIM U OHO-
00pa3HBIM. AHTJIOS3BIYHBIN OPUTHHAJ HE AUKTYET pa3HOOOpa3us HapeUunii, HACHIIIICH-
HBIX CMHOHUMUYECKHX PSIIOB, HEOMPeneJeHHO-TNYHBIX U Oe3IMIHBIX KOHCTPYKIIUA,
MPUYACTUI U JeeTTpUIaACTUI, KOTOPBIMU OOTaT PYCCKUI SI3BIK, TOATOMY IEPEBOTUNK
HEBOJIbHO MpeHeOperaeT 3TUM 00raTCTBOM, KaK Obl 0CJIa0JIs1s1 XapaKTepHbIe MPU3HAKKU
opuruHajibHbiX TeKcToB IT51. Beapb npoiue, kak 3ameyaeT M.JI. JIuTBUHOBA, IJIs45 B
TEKCT, HamucaTh «Eciiy OBl BB BBIIIUIM YTPOM Ha Oeper MOpsI, BaM OBl OTKPBUIOCH IIpe-
KpacHoe 3peiuiie...» — a He «[loiiaute yrpoM Ha Geper Mopsi, 1 BaM OTKPOETCSI TIpe-
KpacHoe 3penuie» [8. C. 139].

JIntBuHoBo# M /1. IpenioxeHa ciaemyomas BaskHass QOPMYTUPOBKA: «CyMMa CpeJi-
HECTaTUCTUYECKUX YaCTOT YIOTPEOJeHMS B peUr ONpPeaeJeHHBIX TMHTBUCTUYECKUX
kateropuii» [8. C. 133] aBsieTCSI HEKMM 0000IIEHHBIM KPUTEPUEM, TTO KOTOPOMY OIWUH
SI3BIK OTJIMYAETCS OT APyroro. UMeHHO 3TOMY SIBJIEHUIO ITepeBOAYMIIA IaeT 0c000e Ha-
3BAHUE — «CIIEKTP SI3bIKA».

Ilo cytu, UMEHHO ¢ HapyIlIleHNeM YaCTOTHOCTU W OTCTYIUICHHEM OT XapaKTePHBIX
s 14 moneneit ¢pyHKIIMOHUPOBAHUS TE€X WIM MHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL 1 CBsI3aHA
npo06JjieMa HepasaeJieHHsT OOIIesI3bIKOBOTO U aBTOPCKOTO B Xy/IOXXECTBEHHOI Mpo3e,
BeIb «BOCIPOU3BEAeHUE OpUTHHAA Y3yaJbHO HEPABHOLICHHBIMY CPEACTBAMU MCKa-
KaeT CTUJIMCTUYECKME XapaKTepucTuku Tekcta» [9. C. 47].

Ecnu roBoputh 06 MOUOCTHIIIE, TO aBTOPCKUI HA0OOP MCIIOIb3YeMBbIX CPEICTB IIPO-
IUKTOBAH HE CTOJIBKO CAMMM SI3bIKOM, CKOJIbKO MaHEPOI IcaTeNsl, er0 MAPOBO33pe-
HHUEM, CIOXKETOM WJIM HACTPOSHUEM MPO3bl. DTO «BbIPa3UTEIbHbIC M N300pa3UTEIbHbIE
CpeACTBa, KOTOPhIE OTJIMYAIOT €0 CTUJIb OT APYTMX M KOTOPBIM OH OTIaeT 0c000e Mpe-
nmoureHue» [10. C. 7]. OTMETUM, YTO YACTOTHOCTh TE€X WJIM MHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
OTOOPaHHBIX aBTOPOM JIJISI OCYILECTBAEHUS XyT0XKEeCTBEHHOTO 3aMbIC/Ia, MOXET ObITh
3HAYUTEIBHO BBIIIE O0IIEA3bIKOBOM. TakK, «OAHON U3 TMHTBUCTUYECKUX IIPUMET aB-
Topckoro cTust [lpuiBruHa» SIBJIIeTCS OOJIBIIOE KOJIMIECTBO MIPUAATOUYHBIX BpeMEHHI
[8. C. 142], a JocToeBCKMIA M1 TIepeaauyn UIeu TUaJTOTUIHOCTH M HEOTIPEeNeIeHHOCTH
HCTIOJNIb3YeT HAOOP «CUCTEMHBIX CPEACTB PYCCKOTO SI3bIKa» — COI030B, YaCTUII, HAPEUUiA,
TaKMX KaK He Mo 4molbi, HeCMOMPs Ha, 00HAKO, 8 MO Jice 8peMs, ecau 0bl He, HaNPOMue;
Mexncdy mem; umo-mo yic cauuikom, noowac, omyacmun ap. [11. C. 43]. CiaenoBaTeibHO,
HEYMEHME Paclo3HaTh TBOPUYECKOE CBOCOOpa3re NOMIMHHNKA 1 IIepeaaTh ero ¢ Io-
MOIIIbI0 HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX CPEACTB SI3bIKa IIepeBOIa — €Ille OANH KPUTEPUil He-
KayeCTBEHHOTO IepeBo/Ia.

Hanpotus, ObIBalOT U cyyaM, KOIJa NEPEBOAYMK BIIOJHE TUITMYHYIO JJIsI MCXO/I -
HOTO S3bIKa eAMHUILY TIPUHUMAET 32 HAXOAKY MucaTesis, OTYero B KOHEYHOM TEKCTe
MOSIBJISIIOTCS KAJIBKU, IPUBJIEKAIOIIME BHUMaHUE YUTaTeJIel KaK 2JIeMEHT aBTOPCKOTO
UIUOCTUIIAL.

[lepeuncneHHBIE HETOCTATKM BKYIIE C OIITMOKAMU CMBICIOBOTO XapaKTepa 1 IOCIY-
>KWJIM aBTOPY KPUTEPUSIMU OTOOpA HEIOCTAaTOYHO YAaUHBIX IIEPEBOIOB, aHATM3UPYEMBIX
B JAaHHOM KCCJIETOBaHUM.

MHOXeCTBO MEPEBOAOB HU3KOTO KayecTBa ObLI0 n3maHo B 90-e roabl XX Beka, Kor-
Ja o0beM 3apy0eXkHOM IMTepaTypbl HA KHUTOMEYaTHOM PhIHKE Pe3KO BO3POC U Tepe-
BOJIbI BEIITOTHSUTCH HeTIpoeCCHOHAIAMI B MAKCUMAJIBHO CXKAThIe CPOKH, YTOOBI OITe-
pearTh KOHKYPHPYIOIINE U3IaTeIbCcTBa. [lepeBoanMble TPUILIEPHI, IETEKTUBBI U IPY-
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ras paspiiekaTesibHas JUuTepaTypa, pacCuMTaHHAs Ha MAaCCOBOTO YMTATENIs1, 00nanaiu
CIIOPHBIMHM JINTEPATyPHBIMH JOCTOMHCTBAMM, OMHAKO Jaxe OeIHBIN SI3bIK OpUTHMHAIA
BBILJISIIE]T HETLJIOXO IO CPABHEHUIO C «ICPEBIHHBIM», HICKYCCTBEHHBIM SI3BIKOM IIEpe-
BOJIa, IPOIIIEIIIer0 MUHMMAIbHYIO penakTypy. beiBaiu naxe ciaydyau, KOraa OaHoO IMpo-
M3BeJIEHUE MaJIOM3BECTHOIO aBTOPa MOIJIM B IBYX Pa3HbIX ITIepeBoAaX BbIIATh 3a pa3HbIe
KHUTH. HekoTophle U3 3TUX MPOU3BEAeHN BIIOCIEICTBIY ITOBTOPHO ITepeBEACHBI 1
rnepen3aaHsbl.

2. OBCY)XXAEHUE

2.1. MeToapbl n MaTepuarnbl

B BEIOOPKY (Tab1. 1, 2) momaiu HeTOCTATOYHO yIayHbIe, Ha B3IJISII aBTOpa, Iepe-
BOJbI IPOM3BEACHUIA aHTJIOSI3bIYHOM JIUTepaTyphl, BHIIOJIHEHHBIE KakK B 1990-e roawi,
TaK ¥ B HaCcTOsIIee BpeMsT; HEKOTOPBIE M3 HUX — €IWHCTBEHHBIE IUIST JTAHHOTO IIPOU3-
BEJICHUS 1 TOJIB3YIOIIECs IMOMYISIPHOCTHIO HA KHIKHOM PBIHKE; O MHOTHX OTpHIIa-
TEJIbHO OT3BIBAIOTCS PSAMOBBIC YNTATE . BRIOpaHHBIC IIPOM3BEICHUS pacCCMaTPUBAIOT-
csI BHE 3aBUCUMOCTH OT XYIOXKECTBEHHO! LICHHOCTY OPUTMHAJIOB: aBTOpA MHTEPECYET,
MpeXIe Bcero, HapylleHWe MepeBOIYMKAMU CBOMCTBEHHON PYCCKOMY S3BIKY YaCTOT-
HOCTH U MOJIeJIel yHOTpeOICHUS TUYHBIX U MIPUTSKATEIbHBIX MecTouMeHuit (JIM u
I[IM).

Tabnnua 1
YactoTHocTU JIM B aHrOA3bIYHbIX MPOU3BEAEHUAX U B UX HEA,0CTAaTO4YHO
Ka4eCTBEHHbIX NePeBOAOB Ha PYCCKUI A3bIK (%)
MpownsBeneHune, aBTop (U34-BO, rog N3aaHns) AHrnuncknii opuruHan | Mepesog Ha PA

50 oTTeHkoB ceporo, 3.J1. Oxelmc (dkecmo, 2012) 348 (11,8) 221 (10)
AmepukaHckue 6oru, H. leiimaH (AcT, 2009) 252 (9,6) 219 (9)
AHrenbl n gemoHnsl, [1. BpayH, (ACT, 2009) 85 (4) 89 (4,3)
ByxTta Kanunbah, C. Meppwu, (1990-e) 183 (7,9) 170(7,8)
Bri6op, H. Cnapkc (ACT, 2009) 265 (9) 144 (8)
JlBeHaguatoe 3aknaTbe, Jince (A3byka, 2013) 148 (5,6) 157 (7,2)
Honopec KnaiibopH, C. Kunr (ACT, 2004) 422 (18,5) 328 (15)
Memyapsl reviwm, A. fongeH (2005) 347 (9,5) 216 (9)
MonuaHue arnar, T. Xappuc, (9kcmo, 2010) 231 (9,5) 207 (8,9)
HacTtynneHune TbMbl, MMeH Kyk (ACT, 1999) 141 (6,5) 132 (5,7)
Heuto n3 nogeana, PJ1. CtanH (POCM3H) 273 (10) 220 (10)
HoBsonyHue, C. Maitep (ACT, 2010) 415 (12) 175(9)
MokuHyTble, M. Oyrnac (2000-e) 395 (13) 378 (15)
MpouncxoxaeHne Bcex Bewen, nnzadeT Mmnbept (Mpynna Kom- 110 (4) 84 (3,6)
naHuin «<PUMOJN knaccuk», 2013)

PewwnTenbHasa, Xonnun bnak (3kemo, 2010) 262 (9,5) 268 (11,5)
B 4.50 us MapguHrTona, A. Kpuctn (9kecmo, 2008) 184 (6,5) 131 (5,6)
Ceppua B Atnantnge, C. Kunr (9kemo, 2010) 270(9,3) 238 (9,6)
CkapnetT, AnekcaHgpa Punnen (MupyaT, 1992) 262 (9) 248 (10)
CnyuvaiiHast BakaHcus, k. PoynuHr (MHocTpaHka, 2013) 144 (5,5) 135 (6,4)
Cymepku, C. Maitep (ACT, 2010) 261 (7,4) 164 (7)
TemHbIV aHren, x. Xappuc (9kcmo, 2009) 321 (10) 268 (11)
Y6uincTBo B My3ee BOCKOBbIX duryp, k. Kapp (ACT, 2011) 255 (10) 202 (9,5)
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Tabnvua 2
YacTtoTHocTn MM B aHrMOA3bIYHbIX NPOM3BEAECHUAX U UX HEAO0CTAaTOYHO
Ka4yeCTBEHHbIX NepeBOA0B Ha PYCCKUM A3biK (%)
MpounsseneHune, aBTop (U34-BO, rog N3aaHns) AHIMMACKNI OpurvHan Mepesopn Ha PHA

50 oTTeHkoB ceporo, 3.J1. Axelimc ( Akemo, 2012) 109 (3,7) 40(1,8)
AmepukaHckue 6oru, H. Teiiman (Act, 2009) 64 (2,5) 24 (1)
AHrenbl n gemoHsl, [l. BpayH, (ACT, 2009) 48 (2,3) 26 (1,3)
Byxta KanubaH, C. Meppwu, (1990-e) 63 (2,8) 37 (1,3)
Bbi6op, Hukonac Cnapkc (ACT, 2009) 103 (3,6) 38 (1,7)
JlBeHaguatoe 3aknatbe, Jince (A3byka, 2013) 90 (3,4) 44 (2)
Honopec KnanbopH, C. Kunr (ACT, 2004) 63 (2,7) 38 (1,5)
Memyapbl reviwu, A. fongeH (2005) 91(2,5) 56 (2,3)
MonuaHue srnsaT, Tomac Xappuc (9kcmo, 2010) 91 (3,7) 33(1,5)
HactynneHue TbMmbl, [MeH Kyk (ACT, 1999) 82(3,7) 52(2,3)
Heuto n3 nogeana, PJ1. CtanH (POCM3H) 79 (3) 36 (1,6)
HoeonyHue, C. Maitep (ACT, 2010) 108 (3,5) 22 (1)
MokunHyTble, M. Oyrnac (2000-e 144 (5) 62 (2,5)
MpowucxoxaeHne Bcex Beleit, Annsabet Mnbept (Mpynna Kom- 54 (2) 32(1,5)
naHui «<PUMNOJ knaccuk», 2013)

PewuTensHasn, Xonnum Bnak (9kemo, 2010) 86 (3) 25(1)
B 4.50 us MapguHrtona, A. Kpuctn (9kemo, 2008,) 48 (1,7) 28 (1,2)
Cepaua B Atnantuge, C. Kudr (ACT, 2008) 87 (3) 52(2,1)
CkapnetT, AnekcaHgpa Punnen (Mupyat, 1992) 65 (2,3) 51(2)
CnyuvaiiHas BakaHcus, k. PoynuHr (MHocTpaHka, 2013) 79 (3) 34 (1,6)
Cymepku, C. Maitep (ACT, 2010) 91 (2,6) 37 (1,6)
TemHbI aHren, x. Xappuc (9kcmo, 2009) 166 (5,3) 61(2,5)
Y6uncTBo B My3ee BOCKOBbIx duryp, x. Kapp (ACT, 2011) 58 (2,4) 40 (2)

ByneM npuaepXuBaThCs TeX XXKe KpUTePUEB CTATUCTUYECKOTO aHAIM3a, YTO U IIPU
aHajau3e T0OPOTHHIX IIEPEBOIOB:

1) B BEIOOpKE pacCMOTPEHO 22 aHTJIOSI3BIYHBIX IIPOM3BENCHMS C TIEPEBOIAMM;

2) 00BbeM BBIOOPKM U3 Kaxkaoro mpousseaeHus — 15 000 3HaKoB (BKII0Yast IpoOebl);

3) TUII TeKCTa — MOBECTBOBAaHME C JIEMEHTaMU OIMMCAHUS M PACCYKIECHMS;

4) OTCYTCTBHE pa3BEPHYTHIX IMAJI0TOB, MUHUMAJIBHOE KOJIMIECTBO OMUHOYHEIX pe-
IUTNK TEPOEB;

5) artoxa — coBpeMeHHas auTepaTypa XX 1 XXI Bekos;

6) IMOBECTBOBaHME BeAETCS KaK OT 3-TO, TaK M OT 1-ro juia;

7) Ipu MoACYETE YYUTHIBAIOTCS Pa3TOBOPHBIE U TNAJIEKTHBIE (POPMbI MECTOMMEHUA.

Ha3zBaHue npousBeaeHUs IIPUBOAUTCS B COOTBETCTBUM C pacCCMaTPpUBAaEMbIM Bapy -
aHToM nepeBoga. @aMUINK TIePEBOIIMKOB B JaHHOI CTaThe HE PaCKPHIBAIOTCS.

ABTOpCKast pabodasi TMII0Te3a 3aKJII0YajIach B TOM, YTO B IIEPEBOIAX, ITOABEPKEHHBIX
0oJiblIeMY JAaBJIEHMIO CO CTOPOHBI SI3bIKa OpUTHMHAJa, 0011ast yacToTHOCTL JIM u IIM
OyaeT MaKCUMaJIbHO MPUOJMXKEeHa K YaCTOTHOCTU 3TUX MECTOMMEHUI B OpUTMHAJIaX,
T.€. B LIEJIOM OKaxkeTcs BhIIIe, YeM B JOOPOTHBIX IIepeBOAaX, CO31aBaBIINXCS B COOT-
BETCTBUU ¢ HopMaMu I14] 1 B opUrMHAaIIBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX ITpon3BeaeHusX. Ha-
MOMHUM, YTO TIPU TeX XK€ 00beMax aHaIU3UpPyeMOoro TekcTa pazHuua noau JIM u IIM
MEXIy TeKCTaMH OPUTHUHAJIOB U IIepeBoaaMU (B IIPOLIEHTHOM COOTHOIIIEHNH) COCTaB-
nsita 2—3%.YacToTHOM pa3sHULIBI MEXIY JOOPOTHLIMU IIEPEBOAAMU U IIPOU3BEICHN -
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SIMA POCCUICKUX aBTOPOB MpaKTU4IeCKW He Habmonanock (4,5% (JIM) u 1% (ITM)
npoTuB 4% w 1% COOTBETCTBEHHO).

B nepeBonax 13 HoBoIt BIOOpKU a0t JIM HUXe, YeM B OpUrMHajiax, MeHee, 4eM
Ha 1%, a B HEKOTOPBIX CIydasiX JaxKe MPeBBIIAET YacTOTy yrnoTpebiaeHus JIM B opu-
ruHanax. HampoTuB, B cpaBHEHUU C OPUTMHAIBLHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU IIPOU3BEIC-
HUSIMU PACXOXAEHUE JOBOJBHO IMOKA3aTeIbHO (B cpenHeM 7—8% B HeOIaronoryYHbIX
repeBoAax NPOTUB YIIOMSIHYTHIX 4% B PYyCCKMX OPUTMHAJIAX).

B cnyuae ¢ IIM pacxoxxaeHue ¢ IepeBoIaMi BEICOKOTO Ka4eCcTBa MEHEE 3aMETHO:
YaCTOTHAsI pa3HUIIA MEXIY OPUTMHAIOM M TIEPEBOJIOM COCTABIISIET yke 1—2%; ciyda-
eB, rae poJis [IM B nepeBogax npesbiiuaeT g0/ [IM B opuruHanax, He 0OHapyKeHO.
OpnHako pa3HUIIA ¢ OPUTMHATIBHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU TEKCTAMU MO-TIPEXKHEMY 3a-
MeTHa (B cpenHeM 2% B mepeBojax IpoTUB 1% B pyCCKUX OpUTMHAIIAX).

Takum o6pa3om, pabouast runoTe3a MOATBEPKIAETCS, XOTSI LMGPbl HE HACTOIBKO
rokazaTeJIbHbl, KAK MOXXHO ObLJIO OXKUAATh.

2.2. AHann3 nepeBOAYECKUX peLleHnii npu ynotpedéneHu JIM n MM

Tem He MeHee, yacToTHOCTbL JIM u IIM B nepeBoaax B CpaBHEHUM C OpUTrMHAIaMU
1 aHAJIOTUYHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU TEKCTaMU — HE €IMHCTBEHHBII U HE IJIaBHBII
KpUTEPUI OLIEHKU YIIOTpebieHus MecTouMeHMii. Kyna nHTepecHee B3IJISIHYTh Ha Xa-
pakTep ynorpeOaeHIs MECTOMMEHHNI IIEPEBOAIMKOM (TUIT MECTOMMEHUS, 3aMeHA WIN
TpaHcdopMalLys, TO3ULIMS B TPEeATOXKEHUHU, HaTW4re/OTCYTCTBUE TIpeIiora, BO3MOX-
HbIE BapUAHTHI ITepeadyu OTHOM U TOU XKe KOHCTPYKILIMK) B CXOAHBIX CUTYyaLIUSIX.

st aTOro pemieHo ObUIO IMTPOaHATM3UPOBATh HEKOTOPBIE IpeaaoxkeHus ¢ JIM u
IIM B nByx pa3HbIX NepeBoaax npousBeaeHus IxoHa JIukcona Kappa «Youiictso B
My3€ee BOCKOBBIX (DUTyp», OTMH U3 KOTOPHIX paccMaTpuBaJics B BbIOOpKe. B oTpriBKax
(Tabu1. 3) U3 KaXxmoro nepeBoja B COMOCTABJIEHUM C OPUTUHATIOM TIPUBEJEH KPaTKUA
aHAJIN3 PeIIeHUI, IPUHSITHIX IIepeBoaYNKaMy. HamoMHMM, 9T0o paccMaTpUBaeTCs JINIIh
yriotpebsenue JIM u IIM (a He mpoyrie 0COOEHHOCTU NEPEBOAOB).

Hu oavH 13 nepeBOAUYMKOB He IMoluea Beaen 3a (opMaJlbHbIM 3KBUBAJIEHTOM
«they» — «OHI», TaK KaK they ynoTpe0JIeHO aBTOPOM B 0000111eHHOM 3HaueHuu. [lepe-
BOIUMK 1 BOCIIOJIL30BAJICSI CMEHOM «yTJia 3peHMSsI», 32 CYET Yero MOSIBUIOCH TOMOIHM-
teabHOe JIM «0H», B TO BpeMsI KaK IIepeBOIYUK 2, IPUMEHNB aHTOHUMNYECKUIL IIepe-
BOJ, 130exaJ 100aBJIeHMS JTUIITHETO MPUAATOYHOTO MPEII0XKEHUS C MECTOMMEHUEM -
nomjaexamum (tadia. 3, Bap. 1).

U cHoBa o6a nepeBomunka (Tab:a. 3, Bap. 2) nzbdexanu KaTbKUpOBaHUs («TBOI Ta-
pY>KaHWH» TIPUIAITIO ObI TEKCTY HeXelaTeIbHYIO Pa3roBOPHO-TIPOCTOPEYHYIO OKPACKY),
HO, €CJIY IIEPBBIM COXPaHWI €IMHCTBEHHOE YMCJIO U IIPUIATOTHOE ITPEII0XKEeHHE, BTO-
PO 3aMeHMT He TOJIbKO €IMHCTBEHHOE YMCJIO HA MHOXECTBEHHOE, HO U JINYHOE Me-
CTOMMEHME — Ha yKa3aTeJibHoe «Te». TakuMm obpa3oM, B niepeBoje 1 JIM cTonbKo Xe,
CKOJIbKO B OpUTHMHAaJIEe, a B IIepeBoie 2 — HU OJHOTO.

B nnepBoM niepeBoae I1IM npu HEOTTOPKUMOM OOBEKTE «pa3MbILIICHUSIMU» COXpa-
HEHO, BO BTOPOM — OMYIIEHO B CMJTy KOHTeKcTa (Tab. 3, Bap. 3).

B 060ux ciyyasix NpMILIOCh KOHKPETU3UPOBATh CMBICT MpeaaoxkeHus . I1epBoiii
MepeBOAUYMK YIOTPeOUI UMSI COOCTBEHHOE C 3aMeHsto1uM ero JIM B mpuaaTouHOM
MPeUIOKEHU; BTOPOI TPUOETHYJI K AeeTTPUIaCTHOMY 000POTY, 32 CUET YeTr0 KOHCTPYK-
LIS TIOJIyYMIIach 0oJiee KPaTKO M CHHTaKCUYeCKH JIerKoii (Tadi. 3, Bap. 4).
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AHanus pewieHuii nepeBoA4YnKoB

Tabnmua 3

OpvruHan

Mepesop, 1

Mepesop, 2

BapuaHT 1

Bencolin was not wearing his
evening clothes, and so they knew
that nobody was in danger

BeHkoneH He 6bln1 06n1ayeH B Bevep-
HWI KOCTIOM, 1 BC€ 3Haun, 4To ce-
rofiHS OH He npeacTaBnseT onac-
HOCTU

B Ty HOYb Ha BeHkonuHe He 6bino
dpaka, 1 3aBcergatam HOYHbIX
3aBefeHun YyyBCcTBOBaNN cebs B
6e30nacHoOCTU

BapwuaHT 2

Your Parisian, even one with cause
to fear detectives, prefers them to
be picturesque

McTbI napuxaHuH, gaxe ecnmy
Hero eCcTb BCE OCHOBaHUSA CKpbl-
BaTbCS OT NONNLMK, XENAET, 4TOObI
ero J10BUIN He3aypsagHble, KOJo-
PUTHBIE INYHOCTUN

Benb napuxaHe — paxe Te, KOTO-
pble MMEKOT OCHOBaHUSA onacaTbCs
NONNLIENCKMX, — 0B0XAIOT KCLIEH-
TPWYHbLIX OETEKTUBOB

BapuaHT 3

He likes to sit obscurely at a table
with a glass of beer, in a gloom of
coloured lights, hearing the loudest
jazz music possible — to dream
whatever dreams go on behind the
hooked eyebrows of Mephistopheles

Monympak, urpa pa3HOLBETHBIX OF -
Hel, ornywarouLas Meab opkecTpa
crnoco6CTBOBASM €ro pa3mbiLue-
Huawm. [Npasaa, HUIKOMY He BEIOMO,
KakKue reHnanbHble MbICIN poXxaa-
JINCb B 9TOW ronoBe 3a 6poBAMU C
MedpncTodeNbCKUM N310MOM

BeHKOJINHY HPaBUTCS CUAETb, HEe
npuenekas k cebe BHMMaHus, ne-
pes KPY>KOi NBa B pa3HOLLBETHOM
nonympake v nof 3Byku OriyLm-
TeNbHOro A)kasda yHOCUTLCS Kyaa-To
MbICIIMU — MbICNISIMU, Kakue
TOJSIbKO 1 MOTYT 3apOAMUTLCS 3a ero
MedbncTodenbCkMm N3fnomMom 6po-
Be

BapwuaHT 4

It is not quite a true statement

o coBecTn roeops, cnosa beHko-
neHa 0 TOM, YTO OH CUAUT TUXO, HE
npusnekaad BHUMaH1sA, He CoOBCeEM
COOTBETCTBOBAIN UCTUHE

OpHako, roBops «He nNpuBekas K
cebe BHUMaHUS», OH HECKOJIbKO
rPELUNT NPOTUB UCTUHbI

BapuaHt 5

I have told him that it is beneath his
dignity asjuge d’instruction to adopt
this procedure

He pa3 a nbiTancs BHyLLUTL BeH-
KOJIEeHY, 4TO HEYMECTHO CTO/1b Bbl-
COKOMY YMHY BbICTYNaTb B TakOn
HU3MEHHON ponn

§1 He pa3 roBopun BeHKONUHY,
41O NopgobHas nokasyxa He K Ly
rnaBHOMY JeTekTuBy ropoaa Mapu-
xa

BapuaHT 6

Ho cnoBa mom nponapanv BTyHe —
OH MoJlyyas rpoMagHoe yao0BOJIb-
CTBME OT CBOUX AENCTBMIn. VI OH
OyneT npogosxaTtb 40 TeX nop,
rnoka Ha ero nyTu He nonageTcs 60-
nee 6GbICTpOE Ne3Bue uUnu nyns.
Torpa OH ocTaHeTCs BansTbCs B
Borom 3a6biTOM HULLEM Npeame-
CTbe, B P31 U C HAronoBUHY 13-
BJIEYEHHOI N3 HOXEH LINAron-Tpo-
CTbtO

Ho roBopuTb C HUM Ha 3Ty TeMy
6ecnosie3Ho: BECb 3TOT NPOLECC
0OCTaBnsieT eMy KosioccanbHoe
yOOBONbLCTBME — U OyAeT AOCTaB-
NIATb [0 TexX nop, noka yei-Hnbyab
6onee OGbICTPbIV HOX UK NYNS He
HACTUMHYT ero nof, ra3oebimM ¢hoHa-
pem B rpsi3HOM 3aKoyJike Kakoro-
HWOYab 3a6bITOro Borom mep3koro
KBapTana, rnoka ero onasnoBble 3a-
MOHKM He yNaayT B JIyXy, a CpPsATaH-
Hblli B TPDOCTU CTUNET He 3aMper,
HaMoMOBMHY BbITALLEHHbIN N3 HO-
XeH

But I know that to tell him this is
useless, for he enjoys itimmensely.
He will continue to enjoy it until
some quicker blade or bullet drops
him in a gaslit alley in God knows
what ugly neighbourhood, with his
opal studs flat in the mud, and his
sword-stick half-way out of its
sheath

BapuaHnt 7

At midnight we were in a night club,
basement level, with considerable
drinking ahead of us

MonHoyb 3acTana Hac B NOJyNoa-
Ba/IbHOM NMOMELLIEHMUM HOYHOI O KJTy-
6a. Mo-BnanMoMy, MHe NpeacTos-
110 BAIUTb B Ce6S U3PAOHYIO NOPLIMIO
CMUPTHOrO

K nonyHoun mMbl 0GPaNNCh [0 HOY-
Horo knyba, roe HamepeBanuchb
XOPOLLEHBLKO BbINUTb
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Tam, rae BTopoii mepeBOAYMK NOCAea0BaI IMOPSIAKY CJIOB OpUTMHAaja, TIepBbIi TpU-
MEHWI OY€Hb SKCIIPECCUBHYIO B pyCCKOM SI3bIKE MHBEPCHIO, YTO IMOCIIYXKIJIO DJIEMEH-
TOM MCTOpUYECKOi cTrm3anu. O0a nepeBomunka 3aMeHuau JIM him imeHeM co0-
CTBeHHBIM (Tab. 3, Bap. 5).

B 06oux nepeBogax MECTOMMEHUI MeHbIIIe, YeM B OpUTruHaiie. B rmepBoM ymauyHo
HCITOJIb30BaHa noctno3uius [1M «Mon» Kak CpeACTBO NHCTOPUUYECKON CTUIN3ALNH,
TeM He MeHee IIPUCYTCTBYET TPOMHOI ITOBTOP MECTOMMEHUSI «OH» (0O noay4an, oH byoem
npodoaxcams, oH ocmanemces). B opuruHazie, B COOTBETCTBUM C Y3yCOM aHIJIMICKOTO
S13bIKa, IPU BCEX «IUYHBIX» 00bekTax cTouT IIM — B nepeBoje omnpeaeuTeau Mpu
1II1are,/CTUIIETE OMYIIEHBI B CUITy KOHTEKCTa (Tab. 3, Bap. 6).

3a cueT WieHeHUs MpeaIoXeHUs B IIEPBOM IepeBoie MOsBsAeTCs auiinHee JIM.
K Tomy Xe, 3aMeHa JIUlIa «US» — «MHe» IIPEICTaBIsIETCS He COBCEM OITpaBIaHHOMN
(Tabn. 3, Bap. 7).

M3 cka3aHHOI0 MOXHO CeIaTh BHIBOM, YTO, HECMOTPSI HAa HAJIWYME BBIITYCKOB U
CMBICJIOBBIX HETOYHOCTEN B 000X IlepeBoaax, 6oyee Hu3Kass 4actotHocTh JIM u I1IM
CBOIiCTBEHHA 00Jiee UBSIIHBIM, BBIPa3UTEJIbHBIM U CTUJIMCTAYECKM YAaYHbIM BapUaH-
Tam.

Tabnnuya 4

Opwurunan

OTpenakTMPOBaHHbIN BapuaHT

S 3akyTanack B KypTKY, OKa3aBLUYIOCS SBHO GOJIbLLION
MHe, 1 nocsegosasna 3a AneccaHapo. ... CuibHbI’
rosoz4 b1 yTONEH, 1 51 YyBCTBOBAsA, Kak CuJlbl BO3-
BpaLLaloTCsl KO MHEe

3akyTaBLIMCb B KYPTKY, KOTOpasi okasasacb MHe Be-
nuka, 9 nocnegosana 3a AneccaHgpo. ... Kak Tonbko
CUNbHbIV ronof 6bin yTONEH, S NOYYBCTBOBaNa, Kak Ko
MHe BO3BpaLLalTCs CUsibl

§l 3anesna non ogessno v noracuna namny. Okasas-
LLUNCH B MOJIHOV TEMHOTE, B TEMJI0V MNOCTENN, 1 BAPYI
rogymarsna, 4To rnpou3oLuesliee rnoxoxe Ha CoH, Ha-
CTOJIbKO HEpPeasibHbIMU OblN BCE HEJABHNE COObITYS.
S ewje aoaro pa3melllnsnaa Hag 3TuM, BpeMeHamm
oTBJIEKasiCb Ha LWyM A0XAs1, 6apabaHnBLLEro o Kpbl-
e, niamv Ha YoM-TO rPOMKMNE KPUKU, IOHOCUBLLMECS C
nepBoro araxa.

Kora 1 npocHynace, Jiy4v COJHLA YXXKe OCBETU/IN KOM-
Haty. 1 NoTaHynack v eLle HeCKOJIbKO MUHYT MO3BO-
nmna cebe rnoHexmTbCs B KpoBaTy. $1 Beb Tak OTBbIK-
J1a oT KomeopTa. HYacos B KOMHaTe He 6bl10, MO3ITOMY
s peLLNIa BCE Xe HE TSIHYTb BPEMSI U CIyCTUTLCSI BHU3.
S Hapena nnatee, KOTOpPOoe Aasia MHe KatpuHa. V13-3a
TOro, 4T0 1 CUJIbHO NOXyAena, OHO 60NTasI0Ch HA MHe,
Kak Ha Beluaske, Typm xe okasaancb sriopy. [Npu-
4ecaBLUNCh, S BbILLIA U3 KOMHATbl U Hanpasuaach
BHU3 — B nab

9 3anes3nanop onesno nnoracmna namny. B remHoTe
KOMHaTbI M TeNe NOCTENV MHe BAPYr NpeaCTaBuioCh,
KaK CMJIbHO NPOM30LLIEeLLIEE MOXOXE Ha COH: HACTOJb-
KO HEBEPOSATHbLIM ObINI0 BCE, HTO C/Y4MIIOCh B MOCNEA-
Hee BpemMs. Hap aTnm pasmbilungnas ewe oonro, b
n3peaka NPUCYLINBASACH K LUYMY JOXAEBbIX Kanesb
Ha KpbILWE NN YbUM-TO MPOH3UTENBbHLIM KPUKaM, A0-
HOCUBLUMMCS C NEPBOro ataxa.

MpPOCHYBLUNCH U YBUAEB, YTO B KOMHATE YyXe CBET/O0
OT COMHUA, A NOTSHYACch U No3Bonuna cebe eLle He-
CKOJIbKO MUHYT NMOHEXUTbLCA B NOCTENMN: A BEAb YXe
ycnena 3abbiTb 0 kKoMdopTe. HacoB B KOMHATE He
OblN0, 1 BCKOPE 9 BCE Xe peLlunna cnycTUTbCS.
Mnatbe, KoTOpoe aana KarpuHa, NOBUCNO HA MHEe, KakK
Ha Bellanke, — Tak CUbHO a1 ucxygana, — Typnam xe
npuwnmce Brnopy. Octanock TobKO NpuyecaTbes, N g
NMOKMHYyNa KOMHaTy 1 Hanpaeunack B Nad

Becb Mo annetut nponaJs, HO s NPUHSIach 3a yxe
ycreBLUnEi OCTbITb 3aBTpaKk. ... OT yCTasiocTvi MO Horv
rygenu, na v MeHsi Ha4yasauv rnopsiAkoM pasapaxarb
rbsiHbIE NPUCTaBaHus noceTuTenen

Y MeHs1 COBEpPLLEHHO Nponan anneTuT, HO s BCe Xe
B3571aCb 3@ NOYTW OCTbIBLUMIA 3aBTPak. ... Horn ryaenn
OT yCTanocTu, Aa v npuctaBaHns NOABbINUBLUNX NO-
ceTuTenein NOpsAKoOM Havanu pasgpaxaTb

JaHHBII aHaIM3 TOKa3bIBAa€T, HACKOJbKO IePEeBOMUECKUE PEIIEHMsI, CBSI3aHHBIE C
nepenadeii JIM u I[1M B XynoxKeCTBEHHBIX TIEPEBOJAX HAa PYCCKUX SI3BIK, BIMSIIOT Ha
00111ee Ka4eCTBO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO TEKCTa, €ro IJIABHOCTh M OPTAHUYHOCTb.
K coxanenuro, KalbKupoBaHIEe MECTOMMEHNI B TE€X XK€ BapHaHTaX 1 ITO3ULINAX, B KO-
TOPBIX OHU CTOSIT B OpPUTHHAJIE, 1 ITHOPMPOBAaHUE Pa3HOOOPa3us PYCCKOSI3bIIHBIX ME-
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CTOMMEHHBIX MOJeJieil 3HAUUTEIbHO YXYIIIaeT Ka4eCTBO IIepPeBOJOB MHOCTPAHHOM
JTepatypbl. K SI3bIKY TaKKX IIepeBOIOB IIPUBHIKAIOT KaK YUTATEIN, TAK U COBPEMEHHEIE
PYCCKOSI3bIYHBIC aBTOPhI, OPUEHTUPYIOIIMECS HA TTOJOOHBIE IIEPEBOIbI: TOBTOPHI ME-
CTOMMEHU, HETUITUYHASI UX TIO3UIIMS B IIPEIJIOKECHNN, U30BITOYHOE YIIOTPEOIeHNE
MECTOMMEHUI, BLIOOP HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX MECTOMMEHHEBIX MOJIE/ICi MOXXHO BCTPE-
TUTh U B QyTEHTUYHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TTPOU3BEACHUSIX, IPUOOPETAIOIINX U3-3a 3TO-
ro OTTEHOK «IlepeBoAHOCTU» (yaauHoe Beipaxenue E.JI. IlIBapua) [12. C. 46]. [1pu-
BEIIeM B JIEBOI KOJIOHKE TaOJIMIIBI 4 HECKOJIBKO IIPUMEPOB U3 OMHOIO TAKOTO IIPOU3-
BEJCHUS COBPEMEHHON POCCUICKON MUCATEJbHUIIBI, B IPABOM XXe MOIbITaeMCs
MIPEIIOXUTD OTPEeIaKTHUPOBAHHBII BAPUAHT C Y4€TOM OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBOTO CITeK-
Tpa PyCCKOTo SI3bIKa, a MUMEHHO: HeyacTast mocTaHoBKa JIM B KOHIIE pycCKOIo Ipe-
JIOXXEHMS; HeyacThlii ToBTOp JIM B hopMe omHOTO Tazexa mpu MOBECTBOBAHUU, OT-
cyrcrBue JIM u [IM B ciyyasix, KOraa OHU JISTKO BRIBOOAMMEI 13 KOHTEKCTa U T.1.

3. BbiIBOAbI

HTtaxk, cobmoneHre CTUIMCTUISCKO HOPMBI SI3BIKOB OpUTHMHAIA Y IIepeBOAa M OpH -
EHTalMsI Ha UX «SI3bIKOBBIE CIIEKTPbI» IIPU Mepenayue JUIHBIX U IPUTSKATEeIbHBIX Me-
CTOMMEHUI NUMEIOT OO0JIbILIOE 3HAaUYCHUE JJIS1 KaueCTBa IepPeBOJHBIX TEKCTOB, (pOpMU-
PYIOIIUX SI3IKOBOM BKYC HOBOTO ITOKOJICHMS YUTaTeIei 1 aBTOpoB. IlpuHNMast Bo
BHUMaHUE aHaJU3 MaTePHaJIOB CTATUCTUYECKON BEIOOPKHU, B JaJIbHEMIIIVE 3a1au UC-
cJIelOBaHUS BXOIUT BbISIBJIEHUE 00J€e TOYHBIX Y MOJTHBIX IMCTPUOYTUBHBIX Mot
JIM u IIM B pycCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKaX U BbIPAaOOTKA Ha UX OCHOBE HEKOTOPBIX
peKOMeHOaLMiA 1Tl IEPEBOAYMKOB.,
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TRENDS OF USING PERSONAL AND POSSESSIVE PRONOUNS
IN LITERARY TRANSLATIONS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
THROUGH THE LANGUAGE SPECTRUM THEORY

Olga O. Turinova

Moscow State Linguistic University
Ostozhenka str., 38, 1, Moscow, Russia, 119034

According to the language spectrum theory (term introduced by Maria Litvinova), every language
has a set of its characteristic feature average usage frequencies. The sum of these frequencies may be
considered as a criterion for assessing fiction translations into the language in question. The paper
focuses on the general frequency of personal and possessive pronouns in low-quality translations from
English into Russian, as seen through the language spectrum lens. The scientific relevance of the paper
is justified by the author revealing several features of low-quality translations, as well as analyzing such
translations, which results in supporting the author’s hypothesis. The hypothesis is that the number of
personal and possessive pronouns in low-quality Russian translations is closer to that in original English
texts, whilst ‘good’ Russian translations have considerably fewer pronouns than the originals. Moreover,
the author considers certain translation solutions while analyzing two different translations of one
English text, and explores various trends that may further become the basis of fuller and more accurate
pronoun models in English and Russian.

Key words: translation theory, language spectrum, personal pronouns, possessive pronouns, Russian,
English, ‘good’ translations, low-quality translations
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